
SIA "Blue Shock Race"; 42103069876 ​
Liepāja, Brīvības iela 113, LV-3401​

_______________________________________________________________________________ 

 

IEPIRKUMA LĪGUMS Nr. x  

Liepājā, datums laika zīmogā​ ​ ​ ​ ​ ​
​ ​ ​   

SIA “Blue Shock Race”, reģistrācijas nr. 42103069876, adrese: Liepāja, 
Brīvības iela 113, LV-3401, kuras vārdā uz ģenerālpilnvaras pamata rīkojas 
izpilddirektors Gatis Jurisons, (turpmāk – Pasūtītājs), no vienas puses, un  

SIA “___”, reģistrācijas nr. ____________, adrese: ___________________, 
kuras vārdā uz statūtu pamata rīkojas valdes loceklis __________________ 
(turpmāk – Izpildītājs), no otras puses,  

turpmāk abi kopā saukti – Puse/Puses, pamatojoties uz Publisko iepirkumu 
likumu (turpmāk – PIL), Ministru kabineta 2017.gada 28.februāra 
noteikumiem Nr.104 “Noteikumi par iepirkuma procedūru un tās piemērošanas 
kārtību pasūtītāja finansētiem projektiem” (turpmāk - MK noteikumi Nr.104) 
organizētā Iepirkuma “AI pārvaldītas CNC metināšanas sistēmas 
iegāde”, identifikācijas Nr.: BSR-2025-01, (turpmāk – Iepirkums) 
rezultātiem, noslēdz šādu Iepirkuma līgumu (turpmāk – Līgums):  

 

 

1.​ LĪGUMA MĒRĶIS UN PRIEKŠMETS  

Līguma priekšmets ir AI pārvaldītas CNC metināšanas sistēma (turpmāk – 
Pakalpojums), saskaņā ar Tehnisko specifikāciju, Izpildītāja Iepirkumā 

PROCUREMENT CONTRACT No. x  

In Liepaja, date in timestamp​ ​ ​ ​ ​ ​
​ ​ ​   

SIA “Blue Shock Race”, registration No. 42103069876, address: Liepāja, 
Brīvības iela 113, LV-3401, represented by its executive director Gatis 
Jurisons on the basis of a general power of attorney (hereinafter referred to 
as the Customer), on the one hand, and  

LTD “___”, registration no. ____________, address: 
___________________, on behalf of which a member of the board acts on 
the basis of the articles of association  __________________ (hereinafter 
referred to as the Contractor), on the other hand,  

hereinafter referred to collectively as – Party/Parties, based on the Public 
Procurement Law (hereinafter – PIL), Cabinet of Ministers Regulation No. 104 
of February 28, 2017, "Regulations on the procurement procedure and its 
application to projects financed by the contracting authority" (hereinafter - 
CM Regulations No. 104) organized Procurement "Purchase of AI-managed 
CNC welding system", identification No: BSR-2025-01, (hereinafter 
referred to as the Procurement), conclude the following Procurement Contract 
(hereinafter referred to as the Contract):  

 

1.​ PURPOSE AND SUBJECT OF THE CONTRACT  

The subject matter of the Contract is an AI-controlled CNC welding system 
(hereinafter referred to as the Service), in accordance with the Technical 
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iesniegto Tehnisko un Finanšu piedāvājumu (Līguma Pielikumi Nr.2 un Nr.3) un 
šī Līguma noteikumiem.  

​
2. LĪGUMA TERMIŅŠ, LĪGUMA KOPĒJĀ SUMMA UN NORĒĶINU 

KĀRTĪBA  

2.1. Līgums ir spēkā no Līguma noslēgšanas brīža. Pakalpojuma sniegšanas 
termiņš ne ilgāk kā līdz 2026.gada 30.jūnijam. Pakalpojuma piegādes adrese 
ir: Liepāja, Brīvības iela 113, LV-340, Latvija.  

2.2. Līguma kopējā summa ir EUR 80 000 (astoņdesmit tūkstoši eiro un 
nulle centi) neskaitot PVN. (USD ekvivaldets - 95 000) 

2.3. Maksājumi tiks veikti pamatojoties uz Izpildītāja iesniegtajiem un 
Pasūtītāja pieņemtajiem nodevumiem. Pasūtītājs pieņem Pakalpojumu vai tā 
daļu, parakstot nodošanas-pieņemšanas aktu (turpmāk - PNA). Pirms 
Pakalpojuma pieņemšanas Pasūtītājs pārbauda Pakalpojuma atbilstību Līgumā 
noteiktajām prasībām. Pārbaudes veikšanai Pasūtītājs var pieaicināt ekspertus. 

2.4. Izpildītājam izrakstot rēķinu, tajā obligāti jānorāda Iepirkuma 
identifikācijas numurs, Līguma numurs, datums, projekta nosaukums un LIAA 
liguma Nr. {} 

2.5. Rēķinu/-s Izpildītājs sūta elektroniski, nosūtot to uz 3.1.punktā minētās 
Pasūtītāja kontaktpersonas e-pastu.  

2.6. Puses vienojas, ka izrakstītie elektroniskie rēķini ir derīgi bez paraksta.  

3. PĀRSTĀVĪBAS NOTEIKUMI  

3.1. Lai kontrolētu Līguma saistību izpildi, Pasūtītājs pilnvaro savu pārstāvi 
(turpmāk – Pasūtītāja pārstāvis): Gatis Jurisons, 
gatis.jurisons@blueshockrace.com, +371 26155533, kura pienākumos ietilpst:  

3.1.1. sekot Līguma saistību izpildei;  

3.1.2. pasūtīt Pakalpojumu;  

Specification, the Contractor's Technical and Financial Offer submitted in the 
Procurement and the provisions of this Contract.  

2.​ TERM OF THE CONTRACT, TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT 
AND PAYMENT PROCEDURE  

2.1. The Contract shall enter into force upon its conclusion. The term of 
service provision shall not exceed June 30, 2026. The service delivery address 
is: Liepāja, Brīvības iela 113, LV-340, Latvia.  
2.2. The total amount of the contract is EUR 80,000 (eighty thousand 
euros and zero cents) excluding VAT. (USD equivalent - 95,000) 
2.3. Payments shall be made on the basis of the deliverables submitted by the 
Contractor and accepted by the Customer. The Customer shall accept the 
Service or part thereof by signing the delivery-acceptance certificate 
(hereinafter - DAC). Before accepting the Service, the Customer shall check 
the compliance of the Service with the requirements specified in the Contract. 
The Customer may invite experts to perform the check. 
2.4. When issuing an invoice, the Contractor must indicate the Procurement 
identification number, Contract number, date, project name, and LIAA 
contract No. {} 
2.5. The Contractor shall send the invoice(s) electronically to the email 
address of the Customer's contact person specified in Clause 3.1. 
2.6. The parties agree that electronic invoices issued are valid without a 
signature. ​
​
​
 

3.​ RULES OF REPRESENTATION 

3.1. In order to monitor the fulfillment of the contractual obligations, the 
Customer authorizes its representative (hereinafter referred to as the 
Customer's representative): Gatis Jurisons, 
gatis.jurisons@blueshockrace.com, +371 26155533, whose duties include:  

3.1.1. monitoring the performance of contractual obligations;  
3.1.2. ordering the Service;  
3.1.3. signing the DAC;  
3.1.4. request a report from the Contractor on the progress and scope 

of the Contract’s implementation.  
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3.1.3. parakstīt PNA;  

3.1.4. no Izpildītāja pieprasīt atskaiti par Līguma izpildes gaitu un 
apjomu.  

3.2. Lai kontrolētu Līguma saistību izpildi, Izpildītājs pilnvaro savu pārstāvi: 
_________________  

4. PUŠU TIESĪBAS UN PIENĀKUMI  

4.1. Izpildītājs apņemas:  

4.1.1. izpildīt Pakalpojumu kvalitatīvi, savlaicīgi, patstāvīgi, izmantojot 
savas profesionālās iemaņas, ar tādu rūpību, kādu var sagaidīt no 
krietna un rūpīga izpildītāja;  

4.1.2. Pakalpojuma izpildi veikt atbilstoši Tehniskajā specifikācijā 
noteiktajām prasībām un Pasūtītāja noteiktajos termiņos, par kuriem 
Puses vienojas vismaz 1 (vienu) darba dienu pirms piegādes.  

4.2. Izpildītāja tiesības:  

4.2.1. saņemt samaksu no Pasūtītāja saskaņā ar šī Līguma 
noteikumiem;  

4.2.2. saņemt no Pasūtītāja šī Līguma izpildei nepieciešamo 
informāciju.  

4.3. Pasūtītāja pienākumi:  

4.3.1. pirms Pakalpojuma izpildes sākuma nodrošināt Izpildītāju ar 
Pakalpojuma izpildei nepieciešamo informāciju;  

4.3.2. savlaicīgi un pilnā apjomā apmaksāt Pakalpojuma izpildi 
saskaņā ar šī Līguma noteikumiem.  

4.4. Pasūtītāja tiesības:  

3.2. In order to monitor the performance of the obligations under the 
Contract, the Contractor authorizes its representative: _________________ ​
​
​
 

4.​ RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES  

4.1. The Contractor undertakes to:  
4.1.1. perform the Service in a high-quality, timely and independent 
manner, using their professional skills and with the diligence that can 
be expected from a conscientious and careful performer;  
4.1.2. The Service shall be performed in accordance with the 
requirements specified in the Technical Specification and within the 
deadlines set by the Customer, which shall be agreed upon by the 
Parties at least 1 (one) working day prior to delivery.  

4.2. Rights of the Contractor:  
4.2.1. receive payment from the Customer in accordance with the 

terms of this Contract;  
4.2.2. receive from the Customer the information necessary for the 

performance of this Contract.  
4.3. Obligations of the Customer:  

4.3.1. before the commencement of the Service, provide the 
Contractor with the information necessary for the performance of the 
Service;  
4.3.2. pay for the Service in full and on time in accordance with the 
terms of this Contract.  

4.4. Customer's rights:  
4.4.1. not to accept the Service if it is found that the Service has 
been performed poorly or incompletely, or does not comply with the 
terms of the Contract;  
4.4.2. make changes to the terms of Service provision by mutual 

agreement with the Contractor;  
4.4.3. participate in the performance of the Service and make 
recommendations regarding the performance of the specific Service. ​
​
​
​
​
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4.4.1. nepieņemt Pakalpojumu, ja konstatē, ka Pakalpojums ir veikts 
nekvalitatīvi vai nepilnīgi, vai neatbilst Līguma noteikumiem;  

4.4.2. veikt izmaiņas Pakalpojuma izpildes termiņos, savstarpēji 
vienojoties ar Izpildītāju;  

4.4.3. piedalīties Pakalpojuma izpildē un izteikt ieteikumus saistībā ar 
konkrētā Pakalpojuma izpildi.  

5. PAKALPOJUMA KVALITĀTE  

5.1. Pakalpojuma kvalitātei jāatbilst Iepirkuma nolikuma Tehniskās 
specifikācijas prasībām, Iepirkumā iesniegtajam Izpildītāja piedāvājumam un 
Latvijas Republikā noteiktajiem normatīvajiem aktiem.  

5.2. Ja Pasūtītājs nav pieņēmis Līguma 4.4.1.apakšpunktā noteiktajos 
gadījumos, par Pakalpojuma neatbilstību Līguma noteikumiem Pasūtītājs 
paziņo Izpildītājam rakstiski 14 (četrpadsmit) dienu laikā no Pakalpojuma 
plānotās saņemšanas dienas, nosūtot paziņojumu uz Līguma 3.2.punktā 
norādīto e-pasta adresi. Izpildītājam ir pienākums turpmāk novērst Pasūtītāja 
konstatēto Pakalpojuma neatbilstību.  

5.3. Izpildītājs ir apliecinājis, ka piegādātās iekārtas būs jaunas, nelietotas. ​
 

6. PUŠU ATBILDĪBA  

6.1. Puses savstarpēji ir atbildīgas par otrai Pusei nodarītajiem tiešajiem 
zaudējumiem, ja tie radušies vienas Puses, tās darbinieku vai trešo personu 
darbības vai bezdarbības (tai skaitā rupjas neuzmanības, ļaunā nolūkā izdarīto 
darbību vai nolaidības) rezultātā.  

6.2. Ja Izpildītājs kavē Pasūtījuma izpildes laikus par vairāk kā 2 (divām) 
dienām un kavējums nav saistīts ar Pasūtītāja rīcību, Izpildītājs apņemas 
maksāt Pasūtītājam līgumsodu 0,5% apmērā no kavētā Pasūtījuma summas 
par katrām nokavētām 2 (divām) dienām, bet ne vairāk kā 10% no Līguma 
summas.  

6.3. Par Līgumā paredzētā maksājuma kavējumu Izpildītājam ir tiesības 
pieprasīt no Pasūtītāja līgumsodu 0,5% apmērā no kavētā maksājuma 

​
​
​
​
​
​
 

5.​ SERVICE QUALITY  

5.1. The quality of the Service must comply with the requirements of the 
Technical Specifications of the Procurement Terms, the Contractor's offer 
submitted in the Procurement, and the regulatory enactments of the Republic 
of Latvia.  
5.2. If the Customer has not accepted the Service in the cases specified in 
Clause 4.4.1 of the Contract, the Customer shall notify the Contractor in 
writing of the non-compliance of the Service with the provisions of the 
Contract within 14 (fourteen) days from the planned date of receipt of the 
Service by sending a notification to the e-mail address specified in Clause 3.2 
of the Contract. The Contractor shall be obliged to remedy the 
non-compliance of the Service identified by the Customer in the future.  
5.3. The Contractor has confirmed that the equipment supplied will be new, 
not used.  

6.​ RESPONSIBILITY OF THE PARTIES  

6.1. The Parties shall be mutually liable for direct losses caused to the other 
Party if they have arisen as a result of the actions or inaction (including gross 
negligence, malicious acts or negligence) of one Party, its employees or third 
parties.  
6.2. If the Contractor delays the execution of the Service by more than 2 
(two) days and the delay is not related to the actions of the Customer, the 
Contractor undertakes to pay the Customer a contractual penalty of 0.5% of 
the delayed Service amount for each 2 (two) days of delay, but not more than 
10% of the Contract amount.  
6.3. In the event of a delay in payment under the Contract, the Contractor 
shall be entitled to claim a contractual penalty from the Customer in the 
amount of 0.5% of the delayed payment amount for each day of delay, but 
not more than 10% of the payment amount.  
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summas par katru nokavēto maksājuma dienu, bet ne vairāk kā 10% no 
maksājuma summas.  

6.4. Līgumsoda samaksa neatbrīvo Puses no Līguma saistību izpildes.  

6.5. Gadījumā, ja Pasūtītājam rodas tiesības uz Līguma pamata pieprasīt no 
Izpildītāja līgumsodu vai jebkuru citu maksājumu, Pasūtītājam, iepriekš 
rakstiski brīdinot Izpildītāju, ir tiesības ieturēt līgumsodu vai jebkuru citu 
maksājumu no Izpildītājam izmaksājamajām summām.  

7. NEPĀRVARAMA VARA  

7.1. Puses tiek atbrīvotas no atbildības par Līguma pilnīgu vai daļēju neizpildi, 
ja šāda neizpilde radusies nepārvaramas varas vai ārkārtēja rakstura apstākļu 
rezultātā, kuru darbība sākusies pēc Līguma noslēgšanas un kurus nevarēja 
iepriekš ne paredzēt, ne novērst.  

7.2. Pusei, kura atsaucas uz nepārvaramas varas vai ārkārtēja rakstura 
apstākļu darbību, nekavējoties (ne vēlāk kā 5 (piecu) darba dienu laikā no 
attiecīgo apstākļu uzzināšanas dienas) par šādiem apstākļiem rakstiski jāziņo 
otrai Pusei. Ziņojumā jānorāda, kādā termiņā pēc tā uzskata ir iespējama un 
paredzama viņa Līgumā paredzēto saistību izpilde, un, pēc pieprasījuma, 
šādam ziņojumam ir jāpievieno dokuments, kuru izsniegusi kompetenta 
institūcija un kurš satur ārkārtējo apstākļu darbības apstiprinājumu un to 
raksturojumu.  

7.3. Ja šie apstākļi turpinās ilgāk nekā divus mēnešus, jebkura no Pusēm ir 
tiesīga atteikties no savām līgumsaistībām. Šajā gadījumā neviena no Pusēm 
nav atbildīga par zaudējumiem, kuri radušies otrai Pusei laika posmā pēc 
nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās.  

8. LĪGUMA GROZĪŠANA, ATKĀPŠANĀS NO LĪGUMA UN TĀ 
IZBEIGŠANA  

8.1. Pusēm ir tiesības vienpusēji izbeigt Līgumu, rakstiski brīdinot otru Pusi 30 
(trīsdesmit) dienas iepriekš, līdz Līguma izbeigšanai veicot visus savstarpējos 
norēķinus.  

6.4. Payment of the contractual penalty does not release the Parties from 
fulfilling their obligations under the Contract.  
6.5. In the event that the Customer has the right to demand a contractual 
penalty or any other payment from the Contractor on the basis of the 
Contract, the Customer shall have the right, after giving prior written notice 
to the Contractor, to withhold the contractual penalty or any other payment 
from the amounts payable to the Contractor. 

7.​ FORCE MAJEURE  

7.1. The Parties shall be exempt from liability for full or partial 
non-performance of the Contract if such non-performance is the result of 
force majeure or extraordinary circumstances that arose after the conclusion 
of the Contract and could not have been foreseen or prevented.  
7.2. The Party invoking force majeure or extraordinary circumstances shall 
immediately (no later than within 5 (five) business days from the date of 
becoming aware of the relevant circumstances) notify the other Party in 
writing of such circumstances. The notification shall specify the period within 
which it considers the performance of its obligations under the Contract to be 
possible and foreseeable, and, upon request, such notification shall be 
accompanied by a document issued by a competent authority confirming the 
existence of the extraordinary circumstances and describing their nature.  
7.3. If these circumstances continue for more than two months, either Party 
shall be entitled to withdraw from its contractual obligations. In this case, 
neither Party shall be liable for losses incurred by the other Party during the 
period after the occurrence of force majeure circumstances. ​
​
 

8.​ AMENDMENT, WITHDRAWAL FROM AND TERMINATION OF THE 
CONTRACT  

8.1. The Parties have the right to unilaterally terminate the Contract by giving 
the other Party 30 (thirty) days' written notice, settling all mutual accounts 
prior to the termination of the Contract.  
8.2. All amendments and additions to the Contract shall be valid if they are in 
writing and signed by the authorized representatives (with signing rights) of 
both Parties, and they comply with the requirements of the Public 
Procurement Law regarding amendments to procurement agreements.  
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8.2. Visi Līguma grozījumi un papildinājumi ir spēkā, ja tie ir rakstiski un abu 
Pušu pilnvaroto pārstāvju (ar paraksta tiesībām) parakstīti, un tie ir atbilstoši 
Publisko iepirkumu likuma prasībām par Iepirkuma līgumu grozīšanu.  

8.3. Jebkuras izmaiņas Līgumā stājās spēkā tikai tad, kad tās ir rakstiski 
noformētas un tās ir akceptējuši Pasūtītājs un Izpildītājs.  

8.4. Līgums ar Izpildītāju tiek pārtraukts, ja tas sniedzis nepatiesu informāciju, 
nav ievērojis godīgas konkurences principus vai veicis citas prettiesiskas 
darbības.  

8.5. Citos gadījumos Līgumu var izbeigt vienpusēji tikai gadījumos, kas tieši 
paredzēti Latvijas Republikas normatīvajos aktos.  

9. STRĪDU RISINĀŠANAS KĀRTĪBA  

Visus strīdus un domstarpības, kas varētu rasties sakarā ar līgumsaistību 
izpildi, Puses centīsies atrisināt sarunu ceļā. Gadījumā, ja sarunu ceļā strīds 
netiks atrisināts, Puses vienojas strīdus risināt tiesā atbilstoši Latvijas 
Republikas normatīvo aktu prasībām. ​
 

10. PĀRĒJIE NOTEIKUMI  

10.1. Līgums stājas spēkā ar tās parakstīšanas brīdi un ir spēkā līdz pilnīgai 
Pušu savstarpējo saistību izpildei.  

10.2. Līguma izbeigšana neanulē cietušās Puses tiesības pieprasīt zaudējumu 
atlīdzināšanu, kas nodarīti sakarā ar Līguma saistību neizpildi vai nepienācīgu 
izpildi.  

10.3. Parakstot šo Līgumu, Puses atzīst, ka tās ir iepazinušās ar šī Līguma 
saturu un tās teksts ir pilnīgi saprotams, un Pušu pārstāvji ir tiesīgi to 
parakstīt.  

10.4. Puses rakstiski informē viena otru par izmaiņām rekvizītos ne vēlāk kā 5 
(piecu) darba dienu laikā no attiecīgo izmaiņu iestāšanās dienas.  

8.3. Any amendments to the Contract shall only come into force once they 
have been drawn up in writing and accepted by the Customer and the 
Contractor.  
8.4. The Contract with the Contractor shall be terminated if it has provided 
false information, failed to comply with the principles of fair competition, or 
committed other unlawful acts.  
8.5. In other cases, the Contract may be terminated unilaterally only in cases 
expressly provided for in the regulatory enactments of the Republic of Latvia. ​
 

9. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE  

The Parties shall endeavor to resolve all disputes and disagreements that may 
arise in connection with the performance of contractual obligations through 
negotiations. If the dispute cannot be resolved through negotiations, the 
Parties agree to resolve the dispute in court in accordance with the 
requirements of the regulatory enactments of the Republic of Latvia. ​
 

10. OTHER PROVISIONS  

10.1. The Contract shall enter into force upon its signing and shall remain in 
force until the Parties have fulfilled all their mutual obligations..  

10.2. Termination of the Contract shall not affect the rights of the aggrieved 
Party to claim compensation for losses incurred due to non-performance or 
improper performance of the Contract.  

10.3. By signing this Contract, the Parties acknowledge that they have read 
and understood the contents of this Contract and that its text is fully 
comprehensible, and that the representatives of the Parties are authorized to 
sign it.  

10.4. The Parties shall notify each other in writing of any changes in their 
details no later than 5 (five) working days from the date of such changes.  

10.5. The Parties agree that a postal item, if sent by post to the Party's legal 
address, shall be deemed to have been delivered on the fifth day after it was 
handed over to the post office.  

6 



 
10.5. Puses vienojas, ka pasta sūtījums, ja tas nosūtīts pa pastu uz Puses 
juridisko adresi, uzskatāms par piegādātu piektajā dienā pēc tā nodošanas 
pastā.  

10.6. Puses vienojas neizpaust konfidenciāla rakstura informāciju, kas attiecas 
uz otru Pusi un kļuvusi zināma Līguma noslēgšanas, izpildes vai izbeigšanas 
gaitā.  

10.7. Līgums ir sastādīts latviešu un angļu valodās. Pie katras Puses atrodas 
pa vienai digitālai kopijai. Nesakritību gadījumā latvieš valodas saturs prevelē.  

10.8. Līguma pielikumi: [] 

 

10.6. The Parties agree not to disclose confidential information relating to the 
other Party that has become known in the course of the conclusion, 
performance or termination of the Contract.  

10.7. The Contract is drawn up in Latvian and English. Each Party shall have 
one digital copy. In case of discrepancies, the Latvian language content shall 
prevail.  

10.8. Annexes to the Contract: [] 

PUŠU REKVIZĪTI UN PARAKSTI / PARTIES' DETAILS AND SIGNATURES 

Pasūtītājs/Customer: 

SIA "Blue Shock Race" 

Liepāja, Brīvības iela 113, LV-3401 

Reģistrācijas numurs: 42103069876 

 

Parakstietsīgā persona:  

Gatis Jurisons, izpilddirektors 

Izpildītājs/Contractor: 

Name 

Address  

Reg. No:  

Bank account No. _________________ 

Authorized person: ______________________  
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